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Gentile Cliente, desideriamo ringraziarLa per la �ducia accordataci.
Scegliendo un nostro prodotto, Lei ha optato per soluzioni in cui la ricerca estetica, abbinata ad una progettazione 
tecnica innovativa, offre oggetti unici che diventano elementi d’arredo.
AugurandoLe di apprezzare appieno le funzionalità del Suo apparecchio, Le porgiamo i nostri più cordiali saluti.

Dear customer, we would like to thank you for your con�dence in us.
By choosing one of our products, you have opted for solutions where research for beauty meets innovative technical 
design to provide unique objects which become pieces of furniture.
We hope you get the most out of your household appliance. Kindest regards.

Estimado Cliente, deseamos darle las gracias por la con�anza que ha depositado en nosotros.
Al elegir uno de nuestros productos, usted ha optado por soluciones en las que la investigación estética y el diseño 
técnico innovador ofrecen artículos únicos que se convierten en elementos de decoración. Deseándole que pueda 
apreciar plenamente las funcionalidades de su electrodoméstico, le enviamos nuestros saludos más cordiales.

Prezado cliente, desejamos agradecê-lo pela con�ança que nos depositou.
Ao escolher um dos nossos produtos, optou por uma solução em que a pesquisa estética e a conceção técnica 
inovadora oferecem objetos únicos que se tornam elementos decorativos.
Esperando que aprecie plenamente as funcionalidades do seu aparelho, despedimo-nos com os melhores 
cumprimentos.

Geachte klant, we danken u hartelijk voor het in ons gestelde vertrouwen.
Door voor een van onze producten te kiezen hebt u gekozen voor oplossingen met een esthetiek en innovatief 
technisch ontwerp die resulteren in unieke voorwerpen die een onderdeel van uw meubilair zullen worden.
We hopen dat u volop de functies van uw apparaat zult waarderen. Met hoogachting

Cher Client, nous souhaitons vous remercier pour la con�ance que vous nous accordez.
En choisissant l’un de nos produits, vous avez opté pour des solutions dont la recherche esthétique, associée à une 
conception technique innovante, offre des objets uniques qui deviennent des éléments de décoration. Tout en vous 
souhaitant d'apprécier pleinement les fonctions de votre appareil électroménager, nous vous présentons nos 
salutations les plus cordiales.

Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen.
Mit der Wahl eines unserer Produkte haben Sie sich für Lösungen entschieden, deren Ästhetik und innovativer 
technischer Entwurf Einrichtungsgegenstände von besonderem Design schaffen.
In der Hoffnung, dass Sie die Funktionen Ihres Haushaltsgerätes voll und ganz genießen und schätzen werden, 
verbleiben wir mit freundlichen Grüßen.

SVENSKA
Bästa kund, vi vill tacka för det förtroende ni visar oss.
Genom att välja en av våra produkter har ni valt en lösning som erbjuder unika produkter som blir en del av er 
inredning, tack vare noggranna estetiska studier och en innovativ teknisk framställning. 
Vi hoppas att ni ska uppskatta er nya apparat och dess funktioner till fullo.

DANSK
Kære kunde, vi ønsker at takke dig for den tillid, du har vist os.
Ved at vælge et af vores produkter, har du besluttet dig for løsninger, hvori søgen efter æstetik, kombineret med et 
innovativt teknisk design, byder på unikke genstande, som bliver til møbelelementer.
Vi håber at du fuldt ud vil værdsætte funktionaliteterne i dit apparat, og sender de venligste hilsner.

SUOMALAINEN
Hyvä Asiakas, kiitämme sinua meitä kohtaan osoittamastasi luottamuksesta.
Tuotteemme valinta ohjaa sinut ratkaisuun, jossa kauniiden muotojen haku yhdistettynä innovatiiviseen tekniseen 
suunnitteluun tarjoaa ainutlaatuisia esineitä, jotka muuttuvat sisustusesineiksi.
Toivomme, että voit nauttia täysin siemauksin kodinkoneesi toiminnoista. Sydämellisin terveisin.

NORSK
Kjære kunde, takk for din tillit til oss.
Ved å velge et av våre produkter har du bestemt deg for løsninger med nyskapende teknisk design, som, i 
kombinasjon med sin estetiske kvalitet, utgjør unike innredningselementer.
Vi håper du får fullt utbytte av produktet ditt, og sender deg våre beste hilsener.

Szanowni Klienci, dziękujemy za okazane nam zaufanie.
Wybierając jeden z naszych produktów, wybrali Państwo rozwiązanie, które łącząc walory estetyczne z innowacyjnym 
wzornictwem technicznym, oferuje unikatowe przedmioty wyposażenia wnętrz.
Mamy nadzieję, że będą Państwo mogli w pełni korzystać z funkcjonalności tego urządzenia. Serdecznie pozdrawiamy.

Уважаемый клиент! Благодарим вас за оказанное нам доверие.
Приобретенная вами продукция нашей марки предоставляет решения, в которых изысканная эстетика в 
сочетании с инновационным техническим дизайном воплощена в уникальные изделия, идеально сочетающиеся с 
элементами интерьера.
Надеемся, что вы в полной мере оцените разнообразные функции вашего электроприбора. Выражаем вам наше 
глубокое уважение.
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Avertissements
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1	 Avertissements

1.1 Avertissements généraux de
sécurité

Dommages corporels

•	 L’appareil et ses parties accessibles 
deviennent très chaudes durant 
l’utilisation.

•	 Ne touchez pas les éléments 
chauffants durant l’utilisation.

•	 Éloignez les enfants de moins de 
huit ans s’ils ne font pas l’objet d’une 
surveillance constante.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil.

•	 Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de plus de 8 
ans et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, 
sous la supervision et en recevant la 
formation d'adultes et de personnes 
responsables de leur sécurité.

•	 Durant l’utilisation, ne posez 
pas sur l’appareil des objets 
métalliques comme des couteaux, 
des fourchettes, des cuillers et des 
couvercles.

•	 Mettez l’appareil hors tension après 
l’utilisation.

•	 N’essayez jamais d’éteindre une 
flamme/incendie avec de l’eau 
: mettez l’appareil hors tension 
et couvrez la flamme avec un 
couvercle ou une couverture 
ignifuge.

•	 Les opérations de nettoyage et 
d’entretien ne doivent jamais être 
effectuées par des enfants sans 
surveillance.

•	 Du personnel qualifié doit effectuer 
l’installation et les interventions 
d’assistance dans le respect des 
normes en vigueur.

•	 Ne modifiez pas cet appareil.
•	 N’introduisez pas d’objets 

métalliques pointus (couverts ou 
ustensiles) dans les fentes.

•	 N’essayez jamais de réparer 
l’appareil sans l’intervention d’un 
technicien qualifié.

•	 N’introduisez pas de récipients en 
plastique ou d’objets inflammables.

•	 Si le câble d’alimentation électrique 
est abîmé, contactez immédiatement 
le service d’assistance technique qui 
se chargera de le remplacer.

Dommages subis par l’appareil

•	 N’utilisez pas de détergents abrasifs 
ou corrosifs (ex. produits en poudre, 
détachants et éponges métalliques).

•	 Ne vous asseyez pas sur l’appareil.
•	 N’utilisez pas de jets de vapeur 

pour nettoyer l’appareil.
•	 N’obstruez pas les ouvertures, les 

fentes d’aération et d’évacuation de 
la chaleur.

•	 N’utilisez jamais l’appareil en guise 
de chauffage ambiant.
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Avertissements
Pour cet appareil

•	 Ne vous appuyez pas et ne vous 
asseyez pas sur le tiroir ouvert.

•	 Contrôlez qu’aucun objet ne reste 
coincé dans le tiroir.

1.2 Responsabilité du fabricant
Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages subis par les 
personnes et les biens, causés par:
•	 l’utilisation de l’appareil différente de 

celle prévue ;
•	 le non respect des prescriptions du 

manuel d’utilisation ;
•	 l’altération même d’une seule partie 

de l’appareil ;
•	 l’utilisation de pièces détachées non 

originales.

1.3 But de l’appareil
•	 Cet appareil est destiné à réchauffer 

les aliments et la vaisselle en milieu 
domestique. Toute autre utilisation 
est impropre.

•	 Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de plus de 8 
ans et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant 
d’expérience et de connaissances, 
sous la supervision et en recevant la 
formation d’adultes et de personnes 
responsables de leur sécurité.

•	 Cet appareil n’est pas conçu pour 
fonctionner avec des temporisateurs 
externes ou des systèmes de 
commande à distance.

1.4 Élimination
Cet appareil doit être éliminé 
séparément des autres déchets 
(directives 2002/95/CE, 2002/

96/CE, 2003/108/CE). Cet appareil 
ne contient pas de substances dont la 
quantité est jugée dangereuse pour la 
santé et l’environnement, conformément 
aux directives européennes en vigueur.
Pour éliminer l’appareil:
•	 Coupez le câble d’alimentation 

électrique et enlevez-le avec la 
fiche.

Tension électrique
Danger d’électrocution

•	 Mettez l’appareil hors tension.
•	 Débranchez le câble 

d’alimentation électrique de 
l’installation électrique.

•	 Confiez l’appareil destiné à la mise 
au rebut aux centres de collecte 
sélective des déchets électriques 
et électroniques, ou remettez-le au 
revendeur au moment de l’achat 
d’un appareil équivalent, à raison 
d’un contre un.
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Avertissements
On précise que pour l’emballage de nos 
produits, nous utilisons des matériaux non 
polluants et recyclables.
•	 Confiez les matériaux de 

l’emballage aux centres de collecte 
sélective.

Emballage en plastique
Danger d’asphyxie

•	 Ne laissez jamais sans 
surveillance l’emballage ni ses 
parties.

•	 Évitez que les enfants jouent 
avec les sachets en plastique de 
l’emballage.

1.5 Plaque d’identification
La plaque d’identification contient les 
données techniques, le numéro de série 
et le marquage. N’enlevez jamais la 
plaque d’identification.

1.6 Ce manuel d’utilisation
Nous conseillons de lire attentivement 
ce manuel qui contient toutes les 
indications nécessaires pour préserver 
les caractéristiques esthétiques et 
fonctionnelles de l’appareil acheté.
Ce manuel d’utilisation fait partie 
intégrante de l’appareil. Conservez-le 
en parfait état et à portée de main de 
l’utilisateur pendant tout le cycle de vie 
de l’appareil.
Pour toute information complémentaire 
concernant le produit : www.smeg.com 
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation 
avant d’utiliser l’appareil.

1.7 Comment lire le manuel
d’utilisation

Ce manuel d’utilisation utilise les
conventions de lecture suivantes:

Avertissements
Informations générales sur ce 
manuel d’utilisation, la sécurité et 
l’élimination finale.

Description
Description de l’appareil et de 
ses accessoires.

Utilisation
Informations sur l’utilisation de 
l’appareil et des accessoires, 
conseils de cuisson.

Nettoyage et entretien
Informations pour un nettoyage 
et un entretien corrects de 
l’appareil.

Installation
Informations pour le technicien 
qualifié : installation, mise en 
fonction et essai.

Avertissement de sécurité

Information

Suggestion

1. Séquence d’instructions pour l’utilisation.
•	 Instruction d’utilisation individuelle.



46

Description

2 Description

2.1 Description générale

1 Panneau de commandes
2 Tiroir
3 Base antidérapante
4 Ventilateur de réchauffage

2.2 Panneau de commandes

1 Interrupteur d’allumage/extinction
Il permet d’allumer et d’éteindre 
l’appareil.
2 Manette de la température
Permet de sélectionner la fonction 
souhaitée.

2.3 Principes de fonctionnement
L’appareil est muni d’un système de 
ventilation à air chaud. Un ventilateur 
distribue la chaleur de la résistance 
de réchauffage de façon optimale à 
l’intérieur du tiroir.
La manette de la température permet de 
déterminer et de contrôler la température
appropriée à la vaisselle et aux mets 
introduits. La circulation de l’air réchauffe 
la vaisselle et les mets de façon 
uniforme et rapide.
Une grille de protection empêche le 
contact accidentel avec la résistance de 
réchauffage et le ventilateur.
La base du tiroir est revêtue d’un 
matériau antidérapant pour empêcher 
le déplacement de la vaisselle lorsque 
vous ouvrez et fermez le tiroir.

Capacité

Utilisation impropre
Risque de dommages à 
l’appareil

•	 Chargez le tiroir jusqu’à un 
maximum de 15 kg.
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3 Utilisation
3.1 Avertissements

Température élevée à l’intérieur
du tiroir durant l’utilisation
Risque de brûlures

•	 Gardez le tiroir fermé durant le 
fonctionnement.

•	 Protégez vos mains avec des 
gants thermiques lorsque vous 
manipulez la vaisselle et les 
aliments à l’intérieur du tiroir.

•	 Ne touchez pas les éléments 
chauffants à l’intérieur du tiroir.

•	 Ne permettez pas aux enfants 
de s’approcher du tiroir durant le 
fonctionnement.

Température élevée à l’intérieur 
du tiroir durant l’utilisation
Risque d’incendie ou d’explosion

•	 Ne vaporisez pas de produits en 
spray à proximité du tiroir.

•	 N’utilisez pas et ne laissez pas 
de matériaux inflammables à 
proximité du tiroir.

•	 N’utilisez pas de vaisselle ou 
de récipients en plastique pour 
chauffer les aliments.

•	 N’introduisez pas de boîtes ou de 
récipients fermés dans le tiroir.

3.2 Première utilisation
1.	Éliminez les éventuelles pellicules de 

protection à l’extérieur et à l’intérieur 
de l’appareil.

2.	Éliminez les étiquettes éventuelles 
(à l’exception de la plaque 
d’identification).

3.	Nettoyez l’appareil avec un chiffon 
humide.

4.	Séchez soigneusement l’appareil.
5.	Pour éliminer les éventuels résidus 

de fabrication, chauffez l’appareil 
pendant au moins 2 heures à vide 

à la température maximale.

3.3 Utilisation du tiroir
Allumage et extinction du tiroir
1.	Appuyez sur l’interrupteur 

d’allumage/extinction
2.	Tournez la manette de la 

température sur une position 
quelconque comprise entre le 
minimum et le maximum.

Liste des fonctions

Utilisation impropre
Risque de dommages à
l’appareil

•	 Avant d’introduire les met dans le 
tiroir, attendez que la température 
des aliments soit inférieure à 80°C.

Le temps de réchauffage varie 
en fonction de différents facteurs 
comme par exemple le type ou 
la quantité de vaisselle introduite.

Fonctions Position manette de 
la température

Éteint

Décongélation

Levage

Chauffe-tasses

Maintien au 
chaud*

Chauffe-plats

Réchauffage et 
réhydratation
* Préchauffez le tiroir à la température 
maximale pendant 5-10 minutes

Utilisation
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4 Nettoyage et entretien

4.1 Avertissements

Utilisation impropre
Risque de dommages aux 
surfaces

•	 N’utilisez pas de jets de vapeur 
pour nettoyer l’appareil.

•	 N’utilisez pas de détergents 
abrasifs, corrosifs ou contenant 
du chlore, de l’ammoniaque ou 
de l’eau de Javel (ex. produits en 
poudre, détachants, etc.).

•	 N’utilisez pas de matériaux 
rêches, abrasifs ou de racloirs 
métalliques tranchants.

4.2 Nettoyage de l’appareil

Conseils pour le nettoyage du tiroir

Pour une bonne conservation des 
surfaces, nettoyez-les régulièrement après 
chaque utilisation, après les avoir laissées 
refroidir.
Évitez de laisser les résidus d’aliments 
sécher à l’intérieur du tiroir car ils risquent 
d’en endommager l’émail.

Nettoyage du tiroir

1.	Démontez la base antidérapante.
2.	Versez le détergent non abrasif sur 

un chiffon humide et passez-le sur 
les surfaces.

3.	Rincez soigneusement.
4.	Séchez avec un chiffon doux ou un 

chiffon en microfibre.

Nettoyage de la base antidérapante

5.	Démontez la base antidérapante.

6.	Nettoyez avec de l’eau tiède et un 
détergent non abrasif.

7.	Séchez avec un chiffon doux ou un 
chiffon en microfibre.

8.	Positionnez la base antidérapante 
parfaitement sèche dans le tiroir.

4.3 Quoi faire si…
On fournit ci-après une liste des solutions
possibles pour résoudre d’éventuels
problèmes de fonctionnement.

Si le problème n’a pas été 
résolu ou en présence d’autres 
types de pannes, contactez le 
Service d’Assistance.

La vaisselle ne chauffe pas:
•	 Contrôlez que l’appareil est 

raccordé au réseau électrique 
domestique.

•	 Contrôlez que l’interrupteur général 
du réseau domestique est activé.

•	 Contrôlez que les ouvertures de 
ventilation sont libres.

•	 Contrôlez qu’il est possible de 
percevoir le bruit du ventilateur et 
contactez le Service d’Assistance.

•	 Laissez la vaisselle dans le tiroir 
pendant une période de temps 
supérieure.

Le tiroir ne s’ouvre pas:
•	 Saisissez la partie inférieure du tiroir 

et tirez jusqu’au déblocage.
L’interrupteur général ou l’interrupteur
magnétothermique du circuit domestique 
se déclenchent continuellement:
•	 Contactez le Service d’Assistance 

ou un électricien.

Nettoyage et entretien
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5 Installation

5.1 Branchement électrique

Tension électrique
Danger d’électrocution

•	 Un technicien habilité doit 
effectuer le branchement 
électrique.

•	 La mise à la terre est obligatoire 
selon les modalités prévues par les 
normes de sécurité de l’installation 
électrique.

•	 Mettez l’appareil hors tension.

Informations générales

Vérifiez que les caractéristiques du réseau 
électrique sont adéquates aux données
indiquées sur la plaque.
La plaque d’identification, avec les 
données techniques, le numéro de série 
et le marquage, est placée dans une 
position bien visible sur l’appareil.
N’enlevez jamais la plaque.
L’appareil fonctionne à 230 V~.
Utilisez le câble d’alimentation fourni 
avec l’appareil.

Branchement fixe

Préparez sur la ligne d’alimentation 
un dispositif d’interruption omnipolaire 
conformément aux règles d’installation.
Le dispositif d’interruption doit être situé 
dans une position facilement accessible 
et à proximité de l’appareil.

Branchement au moyen d’une prise et 
d’une fiche

Vérifiez que la fiche et la prise sont du 
même type.
Évitez d’utiliser des réducteurs, des 
adaptateurs ou des shunts car ils 
pourraient provoquer des surchauffes et 
des brûlures.

5.2 Positionnement

Appareil lourd
Danger de blessures par 
écrasement

•	 Positionnez l’appareil dans le 
meuble avec l’aide d’une autre 
personne.

Pression sur le tiroir ouvert
Risque de dommages à 
l’appareil

•	 N’utilisez pas le tiroir ouvert 
comme un levier pour positionner 
l’appareil dans le meuble.

•	 N’exercez pas de pressions 
excessives sur le tiroir ouvert.

Dégagement de chaleur 
durant le fonctionnement de 
l’appareil
Risque d’incendie

•	 Vérifiez que le matériau du meuble 
résiste à la chaleur.

•	 Vérifiez que le meuble a les 
ouvertures nécessaires.

Installation
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Installation
Indications générales

•	 Positionnez le tiroir sur une étagère 
stable.

•	 L’étagère d’appui doit présenter une 
ouverture à l’arrière de 20 mm.

•	 Le meuble qui contient le tiroir 
doit être dépourvu du panneau 
postérieur.

Montage de l’appareil

1.	Centrez et alignez le tiroir dans 
l’encastrement. Assurez-vous que le 
cadre adhère parfaitement au meuble.

2.	Ouvrez le tiroir.
3.	Fixez l’appareil au meuble en utilisant 

les vis.

4.	Positionnez les couvercles latéraux.

 
 
 

Dimensions hors tout de l’appareil (mm)

Pour le montage de l’appareil 
qui peut être combiné avec le 
tiroir, observez les informations 
contenues dans le manuel 
d’utilisation et de montage.

8
7
5

5
8
5



Il costruttore si riserva di apportare senza preavviso tutte le modifiche che riterrà utili al miglioramento dei propri prodotti. Le
illustrazioni e le descrizioni contenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for improvement of its products without prior notice. The
illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

Le fabricant se réserve la faculté d'apporter, sans préavis, toutes les modifications qu'il jugera utiles pour l'amélioration de ses produits.
Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contraignantes et n'ont qu'une valeur indicative.

Der Hersteller behält sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Änderungen vorzunehmen, die er zur Verbesserung seiner
Produkte für nützlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen Illustrationen und Beschreibungen sind daher unverbindlich und
dienen nur zur Veranschaulichung. 
De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om zijn producten
te verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet bindend, en hebben enkel een
aanduidende waarde.
El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere útiles para la mejora de sus
propios productos. Las ilustraciones y las descripciones contenidas en este manual no comprometen, por tanto, al fabricante y tienen
un valor meramente indicativo.
O fabricante reserva-se o direito de efectuar, sem aviso prévio, qualquer modificação que vise o melhoramento dos respectivos
produtos. As ilustrações e descrições contidas neste manual, não são, por isso, vinculativas e possuem apenas valor indicativo.

Производитель оставляет за собой право вносить без предупреждения все изменения, которые посчитает полезными для
улучшения собственной продукции. Рисунки и описания, содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации, не имеют
обязательств и имеют ознакомительный характер.
Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, które uzna za stosowne w
celu ulepszania swoich produktów. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie są zobowiązujące i mają charakter
przykładowy.




